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SYSTEM OF TRANSLITERATION 5}

Nr | Arabic | English | Nr | Arabic | English
1 i ’ 17| L th
2 o b 18 t ¢
3 ) t 9 % gh
4 ) th 20 b f
5 d j 21 g q
6 z h 22 s k
7 v kh 23 J 1
8 3 d 24 s m
9 3 dh 25 3 n
10 3 r 26 2 h
11 3 z 27 D) w
2| . s [ 8] & y
13| 3 sh |29 & a
| s [ B0 o T
5 » d |B1| 3 a
6| L t 82 | ay
33| ou
Arabic words are italicised except in 3 instances:
1- When possessing a current English usage.
2- When part of a heading or diagram.
3- When the proper names of humans.
The “al” of the Arabic lam al-ta‘rif is occasionally omitted to maintain flow of the
English.
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(z Introduction S}
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Sheikh ‘Abd Allah ibn Salih ibn Muhammad al-Ubayd

Basic Studies:-
® Born in 1966.

® Graduated from the University of Imam Muhammad ibn Saud;
Faculty of Shartah.

® Received his Master’s degree from the University of Washington
DC; Faculty of Islamic Studies.

® Received his Doctorate from the University of Sana, Yemen;

Faculty of Arts.

Written Works:-

® [shah [i Nathm ma Ii Hafs min al-Roudah wa al-Misbah - a poem
consisting of nine lines, in which he outlines the application of gasr
in madd munfasil with tawassut in madd muttasil for Hafs via the
turug (ways) of al-Nashr. This is via two books: al-Misbah of Aba
al-Karam al-Shahraztri and a/-Roudah of Ibn al-Mu‘addal.

® He has numerous books, including a two volume dictionary of the
names of his teachers, their profiles, biographies, qualifications etc.

His teachers exceed more than 400 in number.

¢ )
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(g Teachers in the science of Qira’at:- S}

He has read the Seven (Sabah), Ten (‘Asharah), via the Shatibiyyah, the
Durrah and the Tayyibah, as well as the Four Shadhdh Qira’at to many.
They include:

’

® Ahmad Ahmad Mustafa Abi Hasan — one of the senior students

of al-Zayyat.
® Muhammad Id ‘Abidin.
® Ibrahim al-Samannudi (Egypt).
® ‘Abd al-Basit Hashim (Egypt).
® Aba al-Hasan Muhy al-Din al-Kurdi (Syria).

® Muhammad ‘Abd al-Hamid (Alexandria) — had the highest sanad
in the Asharah via the Tayyibah.

® Sheikhah Umm al-Sa‘d (Alexandria) — has the highest sanadin the
‘Asharah via the S]]éﬁbf)g/a]] and the Durrah.

® Bakri al-Tarabishi (Syria) — had the highest sanad in the Sabah.

® Misbah Widn (Egypt) — currently has the highest sanad the
‘Asharah via the S]]éﬁbf)g/a]] and the Durrah.

® Al-Qadi Zayd al-Athari (Yemen).

® Muhammad Makki Barbesh (Maghrib).

by
M. Saleem Gaibie
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é COMMENTARY )

TEXT 1:
% G Rl Leld Gy Saia s@b 035 L) das

TRANSLATION:
I praise the Lord who unrestrictedly sent down abundant rains, I salute

and send peace upon the best of reciters.

TEXT 2:

Sagly Ael gaeis Geoageiaal D S0 b5 Lo s

TRANSLATION:
Thereafter, this is what is transmitted by Abt al-Karam, via al-Hammami

for Hafs, so know this and apply it.

COMMENTARY
He is Aba al-Karam al-Mubarak ibn al-Hasan al-Shahraziri (d. 550 A.H.).

Abit al-Karam read in this particular manner to Aba al—Husayn Ahmad ibn
‘Abd al-Qadir ibn Muhammad ibn Yisuf, who read to Aba al-Hasan al-
Hammami, who read to al-Waliyy, who read to ‘Amr ibn al-Sabbah, who
read to Hafs.

¢ )
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(z Ibn al-Jazari states “...except for Abu al-Husayn who transmits sections S}

4 ’

[from him]”." This indicates that his study was via transmission and not
via recitation. In spite of this, it is recognised from amongst the furug
which have been recited. None have refuted this farig. Instead, it has been
practiced upon in former times until present-day. For this reason I have

stated “‘9:9\3 2e6” — so know this and apply it.

TEXT 3:
ERGTRIE IS TGS D (V-0 W N S

TRANSLATION:
So gasr in mafsil, tawassut in muttasil, ibdal in :ﬁ\;, while lengthening

this application; prolonging it.

COMMENTARY:
Apply ibdal while lengthening the likes of :;}j\ato six harakat. This is found

in 6 places:
> €553 Yin two places of Sarat al-An%m.
» €10 Yin two places of Sarah Yanus.
> {47 Yin two places of Sirat al-Naml.

\ A-Nashr, Vol. 1 pg 153.

{I
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i* . )
Magh 035 owl DBl el CS3Lp Sl el

TRANSLATION:
Apply idgham in &k, ;ﬁf\i.jand the of ¢S5 whilst (applying) ith-har

of jdand Fwhen joining (them).

COMMENTARY:
Al-Hammami makes idgham of the Cinto the 3by G,Ui é;;\;.of Siirat al-

Aftaf, the sinto the by (,.gﬂj\a_v {jof Sirat al-Mursalat; and the Cinto
the rby ks Cfg’lof Sarah Had.

What is meant by J'ngém when it is mentioned unrestrictedly by the
experts of recitation is idgham kamil (complete idgham). However, idgham

naqis (incomplete idgbém) is always mentioned restrictedly.
Make ith-har of the Oby the oat the start of Jjﬂ\j uﬁ;.and (\‘A\J 5

TEXT 5:

o

DI CEUR - PSS W WP LR SO < SR I

TRANSLATION:
Sakt is not related, nor takbir or ghunnah; and be sure to omit (the alif

and the yz) in Jdand olkto ease (its reading).
)

{I
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COMMENTARY
Al-Hammami does not transmit sakt (before a hAamzah), however, does
relate sakt in four places which will be mentioned later. Similarly, he does

not transmit takbir, nor ghunnah in the /am or the ra’

During wagf, al-HHammami reads with omission in %}L&w %ﬂof Strat al-
Dabhr, and similarly in Q\i\a 7 %of Sirat al-Nam/i.e. he omits the second
alif of %ML %, therefore stopping on a /am sakinah; he also omits the
ya’after the nan of % Q\‘}\a 7O %:, therefore stopping on a nan sakinah.

It is clear that in the former, a fathah is read on the /am after the sin, as it

is clear that stopping with the letter of madd is easier.

TEXT 6:
Mady Gaskierll ¥ (s biad IS0 dkisy hiagy
TRANSLATION:

(Read) lzzand 4k, then say the same for Jla,a.éa, while a _uis beautified
by §skaradll

COMMENTARY:
Al-Hammami will read with a _o— as it appears in the text — in %Lﬁg%
of Surat al-Bagarah, %m%of Sirat al-A%af and % M%O{: Sdrat al-

Ghashiyah.
¢ )
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(g He reads %d 5 M\%of Sarat al-Tar with a s, which will be read more 5}

known and read first when combining both options.

TEXT 7:

q . % P o g % R Ry vo s, 505 o 3 0% N
Slamta Gl aelil Uals 350 Laddy cala A8 g L

TRANSLATION:
(Read) tawassut in the ¢, a fathah in Ciab, velarise 3 59, ishmam in the

of \i;b, becoming virtuous.

COMMENTARY:

He reads with tawassut in the yat the start of Sizrah Maryam and Sizrat
al-Shira. He also reads with a fathah on the _sin %c,;a.{b%and c{{&;}%of
Siirat al-Riam.

Tatkhim of the jwill be made in q%o }%of Sarat al-Shu‘ara’ He reads with
ishmam in %\i;b%aof Sirah Yusuf. This is more correct and read first

according most experts.

TEXT 8:

% es Y8 s .. o 2 _ T fE o @i, P _ _ . A
Woadoma g G ddll e D OSy GSU O d Sl G

TRANSLATION:

{I
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(z Be sure to apply saktin the likes of 3 J5; and all this is recited by Mu‘addal, S}

| from Fil, from ‘Amr...

COMMENTARY
Apply sakt in the likes of ¢ 3l Js}, which are in four famous places:
> {bssdin Surat al-Kaht
»  {GS5in Surah Yasin.
P {3y yeyin Sarat al-Qiyamah,
> 4 o Jipin Sarat al-Mutaffifin.

All that is transmitted by the farig al-HHammami in a/-Misbah, is read by
al-Mu‘addal in his Roudah, via Fil, from ‘Amr ibn al-Sabbah, as affirmed

by the two great Imams, al-Izmiri and al-Mutawalli, and others. This is in

addition to what is found in a/-Nashr.

The Roudah does not differ from the Misbah except for what is mentioned

in the last line.

TEXT 9:
WS by e ow Vs Gha ek Y hiap dhia e q

TRANSLATION:
.excluding Lzand Lakis; and without any sakt, generally, nor madd in
o¢; and thus my poem is completed.

{I
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(z COMMENTARY: 5}
| Al-Mu‘addal will agree with al-Misbah except in four things: |
> s
> sy

He reads then both with a ..

> There is no sakt for him at all; not in the likes of “V”, “;L‘;‘u”, nor

the four above-mentioned places.

> He reads “o¢” at the start of Sirah Maryam and Sarat al-Shara

with gasr, as is apparent from the expressed text, without madd.

15
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Differences between Shatibiyyah, Roudah and Misbah

Difference Shatibiyyah Roudsh |  Misbah
1 Takbir No Takbir No Takbir
2 Madd Muttasil 4/5 harakat 4 harakat
3 Madd Munfasil 4/5 harakat Qasr (2 harakat)
4 Ghunnah in lam No ghunnah No ghunnah
and ra’
5 L..é..;— Baqarah o o B2
6 Ls— Avaf o " o
7 oyrad-Tar ol 2 o o
8 _esal- Ghashiyah ) B )
9 | oW ST/ AT Tashil/Ibdal Tbdal
10 4 sakts Sakt No Sakt Sakt
11 Sakt before No sakt No sakt
hamzah
12 eas USX Idgham Idgham
13 s Egs Idgham Idgham
14 g;lﬁ (J/‘\ Idgham Tam Idgham Tam
15 ‘Ayn (&) Tal/Tawassut 2 harakat 4 harakat
16 w‘i/ O Ith-har Ith-har
17 &6 Ishmam/Roum Ishmam
18 K5 Tafkhim/Tarqiq Tafkhim
19 o o Fathah/Dammah Fathah
20 A QU;L& Stops with or Stops without the ya’
without the ya’
21 WS Stops with or Stops without the alif

without the alif

16




493 gawud | d yati aSiesd!
4428 93 O yaT Ascw 50
(01,2)




